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  الموافقةبتوصیة 

مقترح الدیون التحملفي إطار القدرة على ةبالمنحالخاصة ةالمجلس التنفیذي مدعو إلى الموافقة على التوصی

نیبیزفي إقلیم والوصول إلى الأسواق یر صغعلى نطاق تقدیمها إلى جمهوریة هایتي من أجل مشروع تنمیة الري 

  .34وجوافیین، على النحو الوارد في الفقرة 

على نطاق منحة مقترح تقدیمها إلى جمهوریة هایتي من أجل مشروع تنمیة الري 

  وجوافییننیبیزفي إقلیم والوصول إلى الأسواق صغیر 

  السیاق الاستراتیجي والأساس المنطقي -أولا

  القُطْریة والریفیة وسیاق الفقرالتنمیة -ألف

بلدا 177من بین 146والكاریبي. ویأتي تصنفیها في المرتبة تعتبر هایتي أفقر بلد في إقلیم أمریكا اللاتینیة-1

دولارا أمریكیا عام 560الناتج المحلي الإجمالي فكان نصیب الفرد منمؤشر التنمیة البشریة، أما على

بالمائة من السكان 90یعیشلى في المناطق الریفیة من البلاد حیث. وتعد مستویات الفقر أع2007

عوامل الإنتاج و ،خط الفقر. وتعتبر العزلة والافتقار إلى الوصول إلى الخدمات العامة الرئیسیةدونالریفیین 

.الأسباب الأساسیة للضعف والفقر وانعدام الأمن الغذائي في المناطق الریفیة

وهي توفر فرص العمالة ،بالمائة من الناتج المحلي الإجمالي26صاید الأسماك یبلغ نصیب الزراعة وم-2

بدأ في التدهور منذ ثمانینات القرن إلا أن مساهمة الزراعة في الاقتصاد.لنصف القوة العاملة في البلاد

ة بصورة عوق الإنتاجیة الزراعییبالمائة من الغذاء الذي تستهلكه. و 60هایتي حوالي تستوردو ،الماضي

افتقار صغار المزارعین على الغالب إلى فرص الوصول إلى التكنولوجیا المتمثلة فيمن العوامل عدد حادة

وخدمات الإرشاد الملائمة وإلى عوامل الإنتاج الرئیسیة (وخاصة میاه الري التي تعتبر حاسمة إذا ما أخذنا 

والتي غالبا ما الكبیرةخسائر ما بعد الحصاد ارتفاعبعین الاعتبار مناخ هایتي والظروف الطبوغرافیة)؛ 

تنجم عن الافتقار إلى مرافق التخزین والتجهیز ورداءة أحوال البنى الأساسیة للطرقات (وبخاصة طرق 

لأغراض الأنشطة الإنتاجیة.للائتمانالوصل)؛ ومحدودیة وصول صغار المزارعین والأسر الریفیة الفقیرة 

المنطقة التي وهي تضمكوارث الطبیعیة وتغیر المناخ. فشبه الجزیرة الجنوبیة، هایتي عرضة إلى حد كبیر لل-3

،المقترحوجوافییننیبیزمشروع تنمیة الري على نطاق صغیر والوصول إلى الأسواق في إقلیم یغطیها 

عرضة على وجه الخصوص للعواصف المداریة والأعاصیر والفیضانات والانزلاقات الأرضیة. علاوة على 

ینایر/كانون 12فقد كانت جوافیین المنطقة الأكثر تعرضا للدمار بفعل الزلزال الذي ضرب البلاد في ذلك

یتوقع لدرجات الحرارة أن ترتفع ،ووفقا لمعظم السیناریوهات،یر المناخ. وفیما یتعلق بتغ2010الثاني 

ا وحدة. ومن بعض الآثار ولهطولات الأمطار أن تتناقص ولحوادث الطقس المتطرفة أن تغدو أكثر تكرار 
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) نقص مردودات المحاصیل المرویة (الذرة والأرز والبطاطا) نتیجة للأثر المتضافر لارتفاع 1المحتملة: (

) الأضرار التي تتسبب بها العواصف على المحاصیل 2درجات الحرارة وتغیر أنماط الهطولات المطریة؛ (

) التدمیر الشامل أو الجزئي في البنى الأساسیة 3ة؛ (الثروة الحیوانیوالمزارع والخسائر المتوقعة في 

.تهاخصوبةالتربة وخسار تعریة) تسارع 4(الطرقات ونظم الري ، إلخ)؛ (

الأساس المنطقي والمواءمة مع الأولویات الحكومیة وبرنامج الفرص الاستراتیجیة القُطْریة - باء

المستند إلى النتائج

ستراتیجیة الحكومة للحد من الفقر في هایتي التي تركز على الترویج یتماشى المشروع بصورة كاملة مع ا-4

وجوافیین) زنات المشروع وتركیزه الجغرافي (على إقلیم نیبیمكو وتعكس .لنظم الإنتاج الزراعي المربح

والتي طورتها وزارة الزراعة والموارد الطبیعیة والتنمیة2015- 2010أولویات خطة التنمیة الزراعیة للفترة 

. 2010الریفیة (التي سیطلق علیها من الآن وصاعدا وزارة الزراعة) في أعقاب زلزال ینایر/كانون الثاني 

تحدد أربعة مجالات رئیسیة كذلك فإن المشروع یتسق مع خطة العمل التي تبنتها الحكومة مؤخرا والتي 

بما في ذلك البنى الأساسیة ،اعیة) تنمیة البنى الأساسیة الزر 2) تعزیز القدرات المؤسسیة؛ (1للتدخلات: (

تحسین الوصول إلى المدخلات والخدمات بما في ذلك ،) تنمیة سلاسل القیمة3للري وطرق الوصل؛ (

) تمویل الزراعة.4لصناعات الزراعیة وتیسیر التسویق؛ (لوالترویج 

-2009الحالي للفترة یتماشى المشروع مع الأهداف الاستراتیجیة لبرنامج الفرص الاستراتیجیة القطریة و -5

مستوى القاعدي في ال) تعزیز مشاركة المنظمات على 1الذي صاغه الصندوق لهایتي وهي: (2012

) تحسین 3) تحسین وصول صغار المنتجین إلى موارد المیاه وخدمات الإنتاج؛ (2عملیات التنمیة الریفیة؛ (

وصول صغار المنتجین إلى الأسواق.

توفیر الدعم المؤسسي وبناء القدرات لوزارة الزراعة من قبل فيالمحتملسیعظم المشروع من الاتساق -6

الوكالات الدولیة الأخرى، مثل مصرف التنمیة للبلدان الأمریكیة والبنك الدولي. وسوف یستفید من الدروس 

یضمن سكما،المستقاة وبخاصة من استعراض منتصف المدة لمشروع تنمیة الري على نطاق صغیر

بعد الزلزال لأغراض الأمن هایتيعملیات السابقة التي یمولها الصندوق، بما في ذلك برنامج دعمالاستدامة 

من التدخلات اوغیره،المتضررة الذي یموله الصندوقالریفیة في المناطق العملوخلق فرصالغذائي 

القاعدي ه على المستوى وجوافیین. وسیكون رأس المال الاجتماعي الذي سیتم إیجادزالإنمائیة في إقلیم نیبی

نطاق الإجراءات وتوسیعالمجتمع المحلي أداة ضروریة لضمان تعزیز منظمات وقدرات موفري الخدمات و 

في بعض المناطق.تم المباشرة بها تالتي س

وصف المشروع -ثانیا

والمجموعة المستهدفةمنطقة المشروع-ألف

المنظمات القاعدیة العاملة في مخططات الري وسیدعم وجوافییننیبیزسیركز المشروع على إقلیم -7

وسوف یتم تحدید منطقة المشروع بصورة مشتركة مع وزارة الزراعة .ومستجمعات المیاه والمواقع المجاورة
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مثل أخرى على أساس المعاییر التقنیة والزراعیة والتنظیمیة والاقتصادیة ومع الأخذ بعین الاعتبار عوامل 

.الطرقاتإلى حیازة الأراضي والوصول 

لصندوق صغار المنتجین المنظمین، ورابطات مستخدمي المیاه، لسوف تتضمن المجموعة المستهدفة -8

(مثل والمنظمات النسائیة ورابطات الشباب وغیرها من المنظمات القاعدیة والمجموعات شدیدة الضعف

أو الذین لا یتمتعون إلا ،ري؛ والمنتجین الذین لا یتمتعون بالوصول إلى الالمنتجین على حیازات صغیرة

عوامل الإنتاج بوصول محدود له؛ والنساء والأسر التي ترأسها النساء اللاتي تقل فرص وصولهن إلى 

أسرة ریفیة 00028یستفید من المشروع بصورة مباشرة حوالي ویتوقع أن .المعلومات)و دریبالتو الزراعي

ستكون حوالي هذه الأسر. ومن بین همي المائة منف50تشكل النساء شخص)، 000130فقیرة (حوالي 

تي تعاني من الفقر المدقع.الأسرة من بین الأسر0004

للمشروعالهدف الإنمائي- باء

ن مستدام في سبل عیش ودخول الأسر الریفیة الفقیرة تحسیتمثل الهدف الإنمائي للمشروع في تحقیق -9

) زیادة الإنتاج1عفا. وأما أهدافه المخصوصة فتتضمن: (وبخاصة تلك التي تنتمي إلى أكثر المجموعات ض

إفرادي وجماعي لإدارة الكفؤة للمیاه وتعزیز الزراعة المرویة على أساس الزراعي بصورة مستدامة من خلال ا

) تحسین قیمة الإنتاج الزراعي المروي وزیادة وصول المزارعین إلى الأسواق والخدمات 2في آن معا؛ (

قدرات المنظمات القاعدیة على التخطیط والتنظیم ) تعزیز 3فع دخول الأسر الأشد فقرا؛ (المالیة بهدف ر 

والإدارة بهدف تیسیر وصولها إلى الأسواق والخدمات المالیة.

المكونات/النتائج- جیم

) دعم الأنشطة الإنتاجیة ووصول المنتجین إلى 2) تنمیة الري؛ (1(:سیتألف المشروع من أربعة مكونات- 10

) تنسیق وإدارة المشروع. وسوف 4) تعزیز قدرات المنظمات القاعدیة؛ (3سواق والخدمات المالیة؛ (الأ

وموفري الخدمات ) زیادة قدرات التقنیین من وزارة الزراعة 1تتضمن المخرجات تحت المكون الأول: (

) تنفیذ 2؛ (د المیاهلموار دارة الاجتماعیة والتقنیةالإعلىوالمشغلین ورؤساء رابطات مستخدمي المیاه 

) إعادة إصلاح/بناء مخططات 3المخططات الإفرادیة المرویة بتكنولوجیا الري الصغري بصورة ناجحة؛ (

) تعلیة مستجمعات المیاه الأشد انخفاضا ومعاملتها على أساس نموذج مستجمعات المیاه 4الري الجماعي؛ (

ي المنتجین للحزم التقنیة المحسنة لمنتجات تبن)1: (وتتضمن المخرجات تحت المكون الثانيالصغرى.

) تیسیر الوصول إلى الأسواق من خلال 2خدمات المشورة التقنیة؛ (مختارة وتحسن وصول المنتجین إلى 

تمویل ل) دخول شبكة للمؤسسات المحلیة ل3وحدات التسویق/التخزین الجدیدة وتنمیة الطرق الریفیة؛ (

) تطویر خطط التنمیة 1رجات تحت المكون الثالث فهي تتضمن: (. وبالنسبة للمخقید التشغیلالصغري

تنمیة ) 2بالمائة؛ (40بإشراك للنساء بما یعادل ،والإدارة المتعلقة بنظم الري ومستجمعات المیاه ذات الصلة

بالمائة 30بین صفوف التقنیین ولجان إدارة مستخدمي المیاه (على أن تشكل النساء ما لا یقل عن القدرات 

بالمائة 50) تحسین معدلات محو الأمیة بین المستفیدین (على أن تشكل النساء ما لا یقل عن 3نهم)؛ (م

منهم).
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المشروعتنفیذ -ثالثا

النهج-ألف

ویتطلب ،یبني نهج تنفیذ المشروع على خبرة العملیات السابقة والحالیة التي مولها الصندوق في البلاد- 11

مستخدمي المیاه الذین یعیشون في منطقة مخططات الري رابطات ة و مشاركة نشطة للمنظمات القاعدی

) وضع 2نظم الري؛ (تنمیة لإدارة و ) تطویر خطط 1التشاركي ومستجمعات المیاه ذات الصلة بها في (

) تطبیق 3(؛من مناطق المشروعأولویات المنتجات التي تتمتع بأكبر إمكانیات للتسویق في كل منطقة

یة لمدارس المزارعین الحقلیة لأغراض تكثیف الإنتاج. وسوف یتم ضمان مشاركة النساء المنهجیات الإرشاد

،وتقلیص عبء العمل علیهن،والمساواة بین الجنسین في جمیع الأنشطة من خلال تنمیة قدرات النساء

ب على وتیسیر وصولهن إلى الخدمات المالیة، والترویج للتدری،ودعم أنشطة تولید الدخل التي یمارسنها

لك الصحة والتغذیة وتنظیم الأسرة، والتصدي القضایا التي تهتم بها النساء على وجه الخصوص، بما في ذ

للعنف الجنسي. وسوف یولى اهتمام مخصوص للتعرض للهشاشة البیئیة في هایتي وتعرضها للحوادث 

وإیجاد نماذج لمستجمعات ،المتطرفة وتغیرات المناخ. ویتضمن ذلك إجراءات لعكس تدهور الموارد الطبیعیة

والفوائد الناجمة عن حمایة التربة في المناطق المرتفعة ،المیاه لعرض قابلیتها على التطبیق وجدواها

لأغراض نظم ري المناطق المنخفضة. 

) سیتم الإبقاء على وحدة تنسیق 1ستكون مدة المشروع خمس سنوات. وسیكون استهلاله سریعا بما أنه: (- 12

) البنیة المؤسسیة، بما في 2؛ (ةصغیر الالري تطویر شبكاتالمشروع التي تم استخدامها بموجب مشروع 

والذي صادقت علیه وزارة الزراعة ،ذلك التعاون التقني من معهد البلدان الأمریكیة للتعاون في میدان الزراعة

ما قبل التنفیذ أنشطة إجراء بعضبالفعل. إضافة إلى ذلك، یتم اتم إعدادهمسودة اتفاقیة ثانویة)3؛ (بالفعل

.تطویر شبكات الري الصغیرةمن مشروع باستخدام الموارد 

الإطار التنظیمي- باء

الجاريمشروعالبالفعل في الوزارة سوف تكون وزارة الزراعة الوكالة الرائدة للمشروع (وهو دور تضطلع به - 13

). أما المسؤولیة عن تنسیق وإدارة المشروع فستضطلع بها وحدة تنسیق ةصغیر الري اللتطویر شبكات

برینس، والتي ستكون الوحدة - أو-والموجودة في بورتتطویر شبكات الري الصغیرةالمشروع الحالیة لمشروع 

المسؤولة عن إدارة العملیات التي یمولها الصندوق بالشراكة مع وزارة الزراعة. 

البنى الأساسیة الزراعیة بالمسؤولیة المباشرة عن مخططات الري وأعمال إعادة ةمدیریتضطلع س- 14

البنى الأساسیة الریفیة بالموارد المالیة واللوجستیة مدیریة الإعمار/البناء. وسوف یدعم الصندوق أیضا 

(مثلا تلك یةالمدیر الكافیة كما هي الحال علیه في المشروعات التي تمولها جهات مانحة أخرى وتنفذها هذه 

التي تمولها الوكالة الفرنسیة للتنمیة).

الأمریكیة للتعاون في میدان البلدانمعهد وقع الاختیار علىمن الشروط العامة، 5-7البنداستثناء من- 15

وقد أثبت التعاون مع هذا الزراعة لیكون المشغل الرئیسي للتنفیذ على الأرض لبعض أنشطة المشروع. 

الدعم التقني ضمن مدیریةرنامج ما بعد الزلزال في الإقلیم نفسه. وسوف یمول المشروع المعهد نجاحه في ب
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معهد البلدان الأمریكیة للتعاون في میدان الزراعة والذي سیكون مركزها في المیدان. وسیدرج التوصیف 

رفان والتي یتم حالیا ها الطمیبر التفصیلي للتعاون التقني بین وزارة الزراعة وهذا المعهد في اتفاقیة ثانویة 

من الشروط العامة، یمكن إجراء تورید السلع 5-7البندمن علیها. وكاستثناء آخر الأخیرةوضع اللمسات 

والأعمال والخدمات التي تمول من حصیلة المنحة بما یتماشى مع القواعد الناظمة للتورید التي یتبعها معهد 

ة إلى الحد الذي تتسق فیه هذه القواعد مع المبادئ التوجیهیة للتعاون في میدان الزراعالأمریكیةالبلدان 

للتورید المعمول بها في الصندوق.

التخطیط، والرصد والتقییم، والتعلم وإدارة المعرفة- جیم

مع الأخذ بعین الاعتبار المتطلبات ،ستصیغ وحدة تنسیق المشروع خطط العمل السنویة والمیزانیات السنویة- 16

اعدي كما تحددها خطط تنمیة نظم الري وبرامج عمل الشركاء في المشروع. وسیرصد على المستوى الق

ة احتمالیة مم بصورة منتظوسیقیّ ،نظام الرصد والتقییم في المشروع فعالیة الأنشطة المجراة بموجب المشروع

میدان الزراعة للتعاون فيمعهد البلدان الأمریكیةوسوف یقوم .تحقیق المشروع لنتائجه ومخرجاته المتوقعة

التي سیقوم بجمعها من المیدان كل من المستفیدین بتجمیع البیاناتومدیریة البنى الأساسیة الزراعیة

ثم سیتم بعدئذ تطویر هذه المعلومات من قبل وحدة الرصد والتقییم ضمن وحدة تنسیق .وموفري الخدمات

هات المانحة له.الإبلاغ المالي وإبلاغ الجالمشروع لأغراض إدارة المشروع و 

والتي صممت لكي یستخدمها المشروع ،ستمكن استراتیجیة إدارة معرفة فریدة من نوعها على مرحلتین- 17

) 2استقاء الدروس من خبرات المشروعین؛ () 1(، وزارة الزراعة من: تطویر شبكات الري الصغیرةومشروع 

سم المعرفة مع الصندوق وغیره من وتقاالاستفادة من هذه الخبرات وغیرها من المعلومات المجموعة

،المؤسسات والمشروعات كما هو ملائم. وسوف تضم الاستراتیجیة موظفا مسؤولا عن الرصد والتقییم

وتتطلب إیجاد قاعدة بیانات مشتركة للوثائق التي یعدها المشروعان وتطویر خطة مشتركة لإدارة المعرفة 

ل منتظمة یتم خلالها اختیار المواضیع لأغراض إجراء والاتصالات. وستتضمن الأنشطة تنظیم حلقات عم

الدراسات.

الإدارة المالیة والتورید والتسییر-دال

عن الإدارة المالیة للمشروع وستستخدم نظام الإدارة المالیة وإدارة مسؤولة المشروعسوف تكون وحدة تنسیق- 18

ح حساب معین بالدولارات الأمریكیة . وسیتم فتتطویر شبكات الري الصغیرةالمحاسبة الذي وضع لمشروع 

في مصرف یقبله الصندوق، یودع فیه الصندوق أموال المنحة، وسوف یتم أیضا فتح حساب للمشروع 

بالعملة المحلیة في مصرف یقبله الصندوق. 

روع یتوقع للتسییر الجید أن یكون هو المعیار المتبع وأن یتم الاستناد إلى الخبرة الإیجابیة المستقاة من مش- 19

مع المكتب القطري للصندوق في هایتي. علاوة الوثیقون، إضافة إلى التعاتطویر شبكات الري الصغیرة

من المزمع اتخاذ الإجراءات التالیة لضمان الالتزام بالمتطلبات الأساسیة للإدارة المرضیة لأموال ،على ذلك

لمبادئ التوجیهیة للتورید في لیة وفقا ستشار لاخدمات االالمدنیة والسلع و الأشغال) تورید 1الصندوق: (

) اتباع الإجراءات 3) القیام باستعراض سنوي لأداء موظفي المشروع؛ (2؛ (وبما یتسق معهاالصندوق
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) قیام مراجع خارجي مستقل ومؤهل بمراجعة سنویة لحسابات المشروع وتقاریر 4السلیمة للمحاسبة والإدارة؛ (

.استدراج عروض وطني تنافسيبهذا المراجع بموجب المراجعة، على أن یتم الاستعانة 

الإشراف- هاء

بدعم تقني ولوجستي من المكتب القطري.یخضع المشروع لإشراف الصندوق المباشر- 20

وتمویله وفوائدهالمشروع تكالیف -رابعا

المشروعتكالیف -ألف

دولار أمریكي. وتمثل تكالیف ملیون16.6قدرت التكالیف الإجمالیة للمشروع ومدة تنفیذه خمس سنوات بـ - 21

بالمائة من إجمالي التكلفة)، وأما الطوارئ المادیة 90ملیون دولار أمریكي (15خط الأساس حوالي 

بالمائة). ومن بین إجمالي تكلفة المشروع سیتم تخصیص 10ملیون دولار أمریكي (1.6والسعریة فتقدر بـ 

بالمائة) لدعم الأنشطة 26ملیون دولار أمریكي (4.3الري؛ وبالمائة) لتنمیة 55ملایین دولار أمریكي (9

بالمائة) لتعزیز 8ملیون دولار أمریكي (1.3الإنتاجیة ووصول المنتجین إلى الأسواق والخدمات المالیة؛ و

إدارة المشروع. و بالمائة) لتنسیق 11ملیون دولار أمریكي (1.9قدرات المنظمات القاعدیة؛ و

وعالمشر تمویل - باء

ملیون دولار أمریكي، 13.20سیتم تمویل تكالیف المشروع على النحو التالي: منحة من الصندوق قدرها - 22

ملیون دولار أمریكي 1.98بموجب إطار القدرة على تحمل الدیون؛ تمویل نظیر من الحكومة بما قیمته 

للتعاون في میدان الزراعة معهد البلدان الأمریكیة منمساهمة عینیة (الضرائب والرسوم على التورید)؛ 

ملیون 1.02) بما یعادل ومساهمة المستفیدین (عینیة بمعظمهاملیون دولار أمریكي؛ 0.35تعادل قیمتها 

دولار أمریكي.

  تحلیل موجز للفوائد والجوانب الاقتصادیة- جیم

لمستهدفة نتیجة لمجموعة ااأسرستزید الفوائد الرئیسیة التي سیولدها المشروع من دخول وفرص عمالة - 23

لتنمیة الري، وتنویع الإنتاج الزراعي، وتحسین التسویق والوصول إلى التمویل. وأما الفوائد التي یمكن 

زیادات الإنتاجیة والإنتاج وأنشطة تولید الدخل في منطقة المشروع عنها كمیا، فهي تلك المتعلقة بالتعبیر

یفیة.وتحسین الوصول إلى الأسواق بفضل تحسین الطرق الر 

الاستدامة-دال

) تعزیز قدرات وزارة الزراعة وموفري 1سیتم تعزیز احتمالات استدامة فوائد المشروع من خلال ما یلي: (- 24

للمنظمات القاعدیة، وبخاصة لرابطات مستخدمي المیاه ) تعزیز القدرات التنظیمیة والإداریة 2الخدمات؛ (
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) 4) تحسین الوصول إلى الأسواق والتمویل؛ (3؛ (إدارة مخططات الري إلى هذه الرابطاتلنقلنظرا 

بین حمایة البنى الأساسیة وتدریب المستفیدین ورفع مستوى وعیهم تتراوحتكیف مع تغیر المناخإجراءات 

بالحاجة إلى حمایة الاستثمارات الممولة نظرا لحجم وأهمیة تغیر المناخ في هایتي والآثار المتوقعة على 

الأنشطة الزراعیة.

تحدید المخاطر وتخفیف أثرها- اءه

الرئیس مایكل مارتیللي (في أبریل/نیسان انتخابتمیل الكوارث الطبیعیة والسیاسیة للارتفاع في هایتي. وبعد - 25

إلى 2011من أكتوبر/تشرین الأول الأولى)، تعاقبت على البلاد بالفعل حكومتان: الحكومة 2011

. إلا أنه وبالرغم من التغییرات في 2012تي شكلت في مایو/أیار ؛ والحكومة الثانیة ال2012فبرایر/شباط 

الحكومة، فإن أولویات قطاع الزراعة تبقى على حالها. ویبقى دور حوار السیاسات الذي تقوم به مجموعة 

لاستمراریة والاتساق لضمان احاسمة،الصندوق بنشاطالعمل المعنیة بالقطاع الزراعي، الذي یشارك فیها 

. ومن المتوقع حدوث زیادات في شدة وتواتر الكوارث الطبیعیة نظرا لتغیر المناخ، مما وأخرىةبین حكوم

) 1: (ما یليیستدعي اتخاذ إجراءات للتخفیف من آثارها واستجابة تقنیة واجتماعیة من المشروع تتعلق بـ

الأنهار والصیانة تصمیم البنى الأساسیة التي یتم تكییفها مع الظروف المناخیة وأعمال تثبیت ضفاف

ات ) تدریب مستخدمي المیاه وتعزیز رابط2المیاه؛ (مستجمعاتالدوریة للبنى الأساسیة وأعمال حمایة 

المسؤولة في جمیع خطوات تدخل المشروع من تصمیم البنى الأساسیة امستخدمي المیاه لضمان مشاركته

إلى المسؤولیةجزء من بعة افویض وزارة الزر فإن ت،للمشروعالمؤسسیةإلى صیانتها. وأخیرا ونظرا للبنیة 

للتعاون في میدان الزراعة، یعد أمرا ابتكاریا وفعالا للغایة من ةالأمریكیالبلدانشریك خارجي، وهو معهد

مخاطر ویتطلب متابعة وثیقة من الصندوق.ینطوي علىالناحیة المبدئیة، ولكنه 

ؤسسیةالاعتبارات الم- خامسا

  یاسات الصندوقسلالامتثال -ألف

ومع استراتیجیات وسیاسات الصندوق 2015-2011یتسق المشروع مع الإطار الاستراتیجي للصندوق للفترة - 26

بسیاسة الصندوق بشأن المساواة بین الجنسین وتمكین المرأة وسیاسته وبخاصة فیما یتعلق ،المخصوصة

جنسین في المشروع على سیاسة التمایز بین الموارد الطبیعیة. ویستند نهج التمایز بین الالبیئة و لإدارة 

وامتثالا لإجراءات التقدیر الجنسین وعلى الدروس المستفادة من التدخلات التي مولها الصندوق في البلاد. 

نظرا لأهمیة وحجم تغیر المناخ في و ."باء"البیئي في الصندوق، فقد صنف المشروع على أنه من الفئة 

المشروع الإجراءات الضرورة لحمایة أفضل لمجموعته سیوفر، لأنشطة الزراعیةوآثاره المتوقعة على اهایتي 

المستهدفة ولاستثماراته الممولة ضامنا أن تكون أنشطة المشروع مقاومة لتأثیرات تغیر المناخ. وقد تم إدخال 

الثلاثة. في مكوناته التقنیةذات صلة بذلك لأنشطة التخطیطهذه الإجراءات في صمیم تصمیم المشروع مع 
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المواءمة والتنسیق- باء

تتماشى أهداف المشروع بصورة كاملة مع الاستراتیجیة الوطنیة للحد من الفقر التي تمت الموافقة علیها عام - 27

ومع خطة الاستثمارات الزراعیة التي أعدتها وزارة الزراعة في أعقاب زلزال ینایر/كانون الثاني ؛2008

خیر لرئیس البلاد لمحاربة الفقر وسوء التغذیة، والذي یؤكد على تكثیف ومع البرنامج الوطني الأ؛2010

الزراعة.

من خلال مكتبه القطري، سیلعب الصندوق دورا نشطا ویبقي على حوار وثیق مع الحكومة ومع الجهات - 28

ت تلك المشاركة في مجموعة العمل المعنیة بالقطاع الزراعي. وتتضمن الإجراءاالمانحة الأخرى، وبخاصة 

لبناء مقر مشترك للبلدان الأمریكیة) التعاون مع مصرف التنمیة 1الرئیسیة للتنسیق والمواءمة ما یلي: (

) المشاركة في المبادرة المشتركة 2للمشروعات التي یمولها الصندوق والمصرف والتي تنفذها وزارة الزراعة؛ (

للتورید فریدة من نوعها ضمن الوزارة؛ /البنك الدولي لإنشاء وحدة للبلدان الأمریكیةمیة لمصرف التن

والوكالة الفرنسیة للتنمیة لتعزیز قدرات الوزارة، للبلدان الأمریكیة الدعم المشترك مع مصرف التنمیة )3(

وخاصة سیاساتها واستراتیجیاتها الخاصة بقطاع الري الفرعي.

الابتكارات وتوسیع النطاق- جیم

التي أثبتت أنها فعالة للغایة في البرنامج الذي موله الصندوق بعد سیوسع المشروع نطاق تدابیر التنفیذ - 29

للوصول إلى، الزلزال في نفس الإقلیم، وكذلك فإنه سیكون مثالا على جهود الصندوق في سعیه المستمر 

نماذج ابتكاریة وفعالة للتنفیذ، وخاصة في البلدان التي تواجه تحدیات إنمائیة معقدة مثل تطبیقومن ثم 

ي. وسیتضمن المشروع أیضا عددا من النهج التي تعد ابتكاریة في سیاق البلد مثل الري بالتنقیط على هایت

وتحویل إدارة مخططات الري إلى رابطات مستخدمي نطاق صغیر، واختبار ونشر التكنولوجیات الجدیدة، 

ن.المیاه، وإدخال منهجیة الإرشاد الزراعي القائمة على المدارس الحقلیة للمزارعی

الانخراط في السیاسات-دال

سیعزز المشروع من الدور المؤسسي لوزارة الزراعة على كل من مستوى صناعة السیاسات (المستوى - 30

على التدخل الحالیة الوطنیةالمركزي) وعلى المستوى التشغیلي (المستوى المیداني). وتستند سیاسة الري 

). الصغیرةالري إصلاح شبكاتالماضي (مشروع الذي موله الصندوق في الماضي في تسعینیات القرن

إضافة إلى ذلك فإن المشروع سیركز على تمكین رابطات مستخدمي المیاه وغیرها من المنظمات القاعدیة 

للقیام بإدارة مباشرة لمخططات الري والتدخلات الإنمائیة.

الوثائق القانونیة والسند القانوني-سادسا

والصندوق الدولي للتنمیة الزراعیة الوثیقة القانونیة التي یقوم جمهوریة هایتيبین التمویل ستشكل اتفاقیة - 31

كملحق المتفاوض بشأنهاالتمویل اتفاقیة نسخة من وترفق.المتلقيالمقترح إلى التمویل على أساسها تقدیم 

.بهذه الوثیقة
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لصندوق الدولي للتنمیة من اتلقي تمویل سلطة فیهابموجب القوانین الساریة مخولةیتي وجمهوریة ها- 32

.الزراعیة

وإني مقتنع بأن التمویل المقترح یتفق وأحكام اتفاقیة إنشاء الصندوق الدولي للتنمیة الزراعیة وسیاسات - 33

.الإقراض ومعاییره في الصندوق

التوصیة-سابعا

  المقترح بموجب القرار التالي:التمویل أوصي بأن یوافق المجلس التنفیذي على - 34

اتعادل قیمتهفي إطار القدرة على تحمل الدیونمنحةجمهوریة هایتيدم الصندوق إلى : أن یققـرر

وحدة حقوق سحب 0007508وحدة حقوق سحب خاصة (ثمانیة ملایین وسبعمائة وخمسین ألف

والأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكامخضع لأیة شروط أن ت) على خاصة

  .ثیقةفي هذه الو الواردة 

  

  كانایو نوانزي

  ةرئیس الصندوق الدولي للتنمیة الزراعی
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Accord de financement négocié:

"Projet de développement de la petite irrigation et de 
l’accès aux marchés dans les Nippes et la région 
goâvienne (PPI-3)"

(Négociations conclues le 3 août 2012)

Numéro du don: 

Nom du projet: Projet de développement de la petite irrigation et de l’accès aux marchés 
dans les Nippes et la région goâvienne (“le Projet”)

Le Fonds international de développement agricole (“le Fonds” ou “le FIDA”)

et

La République d’Haïti (“le Bénéficiaire”)

(désigné individuellement par “la Partie” et collectivement par “les Parties”)

conviennent par les présentes de ce qui suit:

ATTENDU que le Bénéficiaire a sollicité du Fonds le financement du Projet décrit à 
l’Annexe 1 du présent Accord;

ATTENDU que le Fonds prendra en charge l’administration du don et la supervision des 
activités du Projet financées par le Fonds;

ATTENDU qu’il résulte, notamment, de ce qui précède que le Fonds a accepté d’accorder 
un don au Bénéficiaire conformément aux modalités et conditions établies dans le 
présent Accord;

ATTENDU que le Bénéficiaire apportera une contribution au financement du Projet;

EN FOI DE QUOI, les Parties conviennent par les présentes de ce qui suit:

Section A

1. Le présent Accord comprend l’ensemble des documents suivants: le présent 
document, la description du Projet et les dispositions relatives à l’exécution (Annexe 1), 
le tableau d’affectation des fonds (Annexe 2) et les clauses particulières (Annexe 3).

2. Les Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 29 avril 2009 et leurs éventuelles modifications postérieures (“les Conditions 
générales”) sont annexées au présent document, et l’ensemble des dispositions qu’elles 
contiennent s’appliquent au présent Accord. Aux fins du présent Accord, les termes dont 
la définition figure dans les Conditions générales ont la signification qui y est indiquée.

3. Le Fonds accorde au Bénéficiaire un don (“le financement”), que le Bénéficiaire 
utilise aux fins de l’exécution du Projet, conformément aux modalités et conditions 
énoncées dans le présent Accord.



EB 2012/LOT/P.3الملحق

11

Section B

1. Le montant du don est de huit millions sept cent cinquante mille droits de tirage 
spéciaux (8 750 000 DTS).

2. L’exercice financier débute le 1er octobre et se termine le 30 septembre.

3. Un compte désigné sera ouvert au nom du Projet par le Bénéficiaire auprès d’une 
banque acceptable par le Fonds pour recevoir les fonds du don à Port-au-Prince, selon 
des modalités et des conditions jugées satisfaisantes par le FIDA. Le compte désigné sera 
libellé en USD pour les opérations relatives au Projet. Le compte désigné sera mobilisé 
par la signature de personnes autorisées, dont les spécimens de signature seront 
communiqués préalablement au FIDA. 

4. Le montant autorisé du compte désigné s’élève à un million cinq cents mille dollars 
des États-Unis (1 500 000 USD). Les retraits du compte de don seront effectués par le 
Fonds sur demande du Bénéficiaire en son nom et déposés sur le compte désigné. Le 
Fonds reconstitue périodiquement le compte désigné sur demande du Bénéficiaire et 
selon les PTBA.

5. L’Unité de coordination du Projet (UCP) ouvrira un compte de projet en monnaie 
locale (Gourdes: HTG) qui recevra des approvisionnements du compte désigné, dans une 
banque, acceptable par le FIDA. Le compte de projet sera mobilisé par la signature 
conjointe du Coordonnateur du Projet et du Responsable Administratif et Financier (RAF) 
de l’UCP ou par la signature de l’un d’entre eux et du Directeur Général du MARNDR. 

6. La contribution du Bénéficiaire au financement du Projet est évaluée à la somme 
d’environ deux millions USD (2 000 000 USD) pour toute la durée du Projet. Ce montant 
représente exclusivement des droits douanes, impôts et taxes grevant l’ensemble des 
coûts qui seront pris en charge par le Bénéficiaire au moyen d’exonérations des droits et 
taxes sur les importations, la location des locaux du Projet et la prise en charge des 
salaires des agents de l’État recrutés et mis à la disposition du Projet. Le montant de ces 
taxes et la liste des biens y afférent sera prévu dans le PTBA relatif à l’année du Projet 
considérée. Le Projet sera inscrit au budget de l’État.

7. L’audit des comptes suivra les normes de vérification agrées par le Fonds et les 
Directives du Fonds relatives à l’audit des projets (à l’usage des Emprunteurs) 
conformément à la Section 9.03 des Conditions générales.

Section C

1. L’Agent principal du projet est le Ministère de l’agriculture, des ressources 
naturelles et du développement rural (MARNDR).

2. Une Institution d’Assistance Technique (IAT), en tant qu’Opérateur partenaire 
principal, contribuera par l’apport d’assistance technique national et international et 
l’appui administratif aux conditions et modalités précisées dans un accord signé entre 
l’IAT et le Bénéficiaire prévu au paragraphe 9.1, Section II de l’Annexe 1.

3. La date d’achèvement du Projet est fixée au cinquième (5) anniversaire de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord ou toute autre date fixée par le FIDA de concert 
avec le Bénéficiaire. La date de clôture intervient 6 mois après la date d’achèvement. 
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Section D

1. Les éléments suivants constituent des conditions préalables au premier retrait des 
fonds du don:

a) L’Accord prévu à la Section II, paragraphe 9 de l’Annexe 1 entre l’IAT et le 
MARNDR a été approuvé par le Fonds et signé; 

b) Le premier PTBA incluant un plan de passation des marchés et les 
engagements de la contrepartie du Bénéficiaire pour 18 mois a été approuvé 
par l’Agent principal du projet et le Fonds;

c) Le compte désigné et le compte de projet ont été ouverts conformément aux 
Sections B.3 et B.5 du présent Accord; 

d) Le logiciel de gestion financière et comptable de la UCP a été mis en place et 
est opérationnel;

e) Une ébauche du manuel d’opération du projet et du manuel de procédures 
administratives financières et comptable du projet (« les Manuels du projet ») 
révisée a été soumise au FIDA. 

2. Les éléments suivants constituent des conditions préalables au deuxième retrait des 
fonds du don: 

a) Les manuels du projet révisés ont été approuvé par l’Agent principal du Projet 
et le Fonds.

3. Toutes les communications ayant trait au présent Accord doivent être adressées 
aux représentants dont le titre et l’adresse figurent ci-dessous:

Pour le FIDA: Pour le Bénéficiaire:

Chargé de programme de la République Son Excellence
  d’Haïti Madame Marie Carmelle Jean-Marie
Fonds international de développement Ministre de l’Economie et des Finances
  agricole   de la République d’Haïti
Via Paolo di Dono, 44 Ministère de l’Economie et des Finances
00142 Rome, Italie Port-au-Prince, République d’Haïti

Copie à:

Directeur de Cabinet
Ministère de l’Economie et des Finances
  de la République d’Haïti
Port-au-Prince, République d’Haïti

Ministre de l’Agriculture, des Ressources
  Naturelles et du Développement Rural
  de la République d’Haïti
Ministère de l’Agriculture, des Ressources
  Naturelles et du Développement Rural
Port-au-Prince, République d’Haïti
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Directeur de Cabinet
Ministère de l’Agriculture, des Ressources
  Naturelles et du Développement Rural
  de la République d’Haïti
Port-au-Prince, République d’Haïti

Le présent Accord, en date du DATE, a été établi en langue française en 
six (6) exemplaires originaux, trois (3) pour le Fonds et trois (3) pour le Bénéficiaire.

Signé par: (Kanayo F. Nwanze) Signé par: (Marie Carmelle Jean-Marie)
Pour le Fonds Pour le Bénéficiaire
Kanayo F. Nwanze Son Excellence
Président Madame Marie Carmelle Jean-Marie

Ministre de l’Economie et des Finances
  de la République d’Haïti
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Annexe 1

Description du Projet et Dispositions relatives à l’exécution

I-Description du Projet

1. Zone du Projet. Les activités à mener dans le cadre du Projet seront concentrées 
dans le département des Nippes et la région goâvienne, en intervenant sur des 
ensembles de périmètres irrigués/bassins versants et localités respectives 
regroupés par communes, lesquelles seront sélectionnées en accord avec le Fonds. 

2. Population cible. Les bénéficiaires du Projet sont les petits producteurs et petites 
productrices, les associations d’irrigants, les organisations de femmes, les 
organisations de base, les associations de jeunes et les groupes les plus 
vulnérables, situés dans les zones du projet.

2. Finalité. Le but du Projet est de contribuer à la réduction de la pauvreté rurale dans 
le département des Nippes et la région goâvienne. 

3. Objectifs. L’objectif du Projet est l’accroissement et la sécurisation durables des 
revenus et conditions de vie des ménages ruraux pauvres, en particulier ceux des 
groupes les plus vulnérables. Les objectifs spécifiques du Projet sont les suivants: i) 
l’accroissement durable de la base productive par l’optimisation de la gestion de 
l’eau et la consolidation de l’agriculture irriguée, au moyen d’installations collectives 
ou individuelles; ii) l’amélioration de la production agricole et des activités 
génératrices de revenus grâce à la valorisation des sites aménagés, la réalisation 
des microprojets pour les plus vulnérables et de l’accès des producteurs aux 
marchés et à des services financiers adaptés; iii) le renforcement des capacités de 
planification et de structuration des communautés, en incluant les groupes plus 
vulnérables.

4. Composantes. Le Projet comprend les composantes suivantes:

Composante 1- Développement de l’irrigation

Cette composante sera réalisée à travers les quatre (4) sous-composantes 
suivantes: 

Sous-composante 1.1. Renforcement institutionnel et Appui aux Associations 
d’irrigants
(a) Volet Renforcement institutionnel: (i) Appui à la Direction des infrastructures 
agricoles (DIA) du MARNDR par la réalisation d’études, le renforcement de la 
capacité de maîtrise d’ouvrage (affectation d’un contractuel assistant le directeur)et 
l’appui à l’équipement et au fonctionnement; (ii) Appui aux services déconcentrés 
du MARNDR (Direction départementale de l’agriculture-DDA, Bureau agricole 
communal-BAC) et aux opérateurs prestataires de service à travers la formation et 
la concertation des prestataires publics et privés de services.

(b) Volet Appui aux Associations d’irrigants en matière de sécurisation foncière et 
de gestion de l’eau et des périmètres irrigués: (i) Appui à la sécurité foncière par 
l’établissement d’un plan parcellaire et l’émission d’attestations du titre 
d’occupation de la parcelle; (ii) Appui aux Associations d’irrigants, sélectionnées 
selon les critères établis dans les Manuels du Projet, et renforcement des capacités 
de gestion, notamment en matière d’opération et de maintenance des périmètres 
irrigués et de collecte et utilisation des redevances. 
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Sous-composante 1.2. Validation et diffusion de technologies d’irrigation 
innovantes
(a) Appui à l’organisation d’un réseau local de fabrication, de vente et de réparation 
du matériel; (b) Formation et appui technique à des artisans-revendeurs de kits de 
micro-irrigation; (c) Mise en place de parcelles de démonstrations, impliquant les 
artisans-revendeurs; et (d) Réalisation d’évènements d’information/formation des 
utilisateurs potentiels.

Sous-composante 1.3. Construction et réhabilitation de systèmes d’irrigation 
collectifs
Au terme de cette sous-composante, le Projet appuiera la mise en valeur des 
ressources en eau de surface sur certains périmètres irrigués collectifs grâce à des 
interventions sur les ensembles de périmètres faisant l’objet du Projet.

Sous-composante 1.4. Gestion des ressources naturelles et Adaptation au 
changement climatique
A travers le Fonds de remédiation environnementale le Projet financera: (a) actions de 

sensibilisation et concertation entre exploitants des différents étages du bassin, (b) 
mise en place de mesures de protection physique et biologique, (c) mise en place 
de mesures d’atténuation des impacts négatifs éventuels de l’irrigation; (d) 
financement d’activités de gestion des ressources naturelles.En outre le Projet 
apportera une contribution au fonds d’urgence pour les infrastructures mis en place 
par le PPI-2.

Composante 2- Appui aux activités productives et à l’accès des producteurs aux 
marchés et à des services financiers

Cette composante sera réalisée à travers les quatre (4) sous-composantes 
suivantes: 

Sous-composante 2.1. Appui à l’intensification agricole
Les activités de cette sous-composante s’articulent autour de trois volets:
(a) Appui-conseil des producteurs à travers les champs école paysan, visites 
d’échange et conseils sur la parcelle; (b) appui à la conception, mise en œuvre et 
gestion de boutiques d’intrants; et (c) mise en valeur des bassins versants proches 
de périmètres.

Sous-composante 2.2. Appui à la commercialisation
Le projet financera: (a) Suivi et recherche des marchés; (b) Création de comptoir 
de produits et participation à des foires et autres opérations de promotion 
commerciale; (c) Formation/appui-conseil aux organisations paysannes de base;(d) 
Diffusion des informations commerciales pertinentes auprès des producteurs et 
commerçantes dans les zones d’intervention du projet; (e) Amélioration 
d’infrastructures rurales (pistes rurales, chemins muletiers, marchés locaux).

Sous-composante 2.3. Développement de la microfinance
Au terme de cette sous-composante, le Projet financera les activités suivantes: (a) 
Réalisation des études d’implantation des caisses rurales d’épargne et de prêts 
(CREP) par des opérateurs prestataire de service spécialisés; (b) Appui financier 
pour la création des CREP (construction des locaux, achat des équipements et 
consommables nécessaires (coffres, mobiliers, imprimés et fournitures pour la 
première année de fonctionnement des groupes de caution solidaire et CREP); (c) 
Capital initial destiné au financement des groupes de caution solidaire puis à la 
dotation des fonds propres des CREP et lignes de crédit pour les CREP; (d) Appui 
des opérateurs prestataires de service spécialisés pour l’animation, la formation, le 
contrôle externe et l’audit des groupes de caution solidaire et CREP, des opérateurs 
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de mise en œuvre au niveau local et d’un opérateur d’expertise nationale qui 
supervise et coordonne les activités de microcrédit.

Sous-composante 2.4. Microprojets
Cette sous-composante a pour but d’appuyer sur le plan technique et économique 
les groupes cibles au moyen de microprojets (MP) identifiés et sélectionnés par les 
bénéficiaires eux-mêmes et répondant aux critères d’éligibilité du Projet définis aux 
Manuels du Projet. 

Composante 3- Renforcement des capacités

Cette composante sera réalisée à travers les trois (3) sous-composantes suivantes:

Sous-composante 3.1. Planification et mise en œuvre des Plans de 
développement et de gestion des périmètres et de leur environnement
Les activités de cette sous-composante s’articulent autour de trois volets: (a) 
Formation à la planification participative et d’autodiagnostics de vulnérabilité des 
plans de développement et de gestion de périmètres; (b) Information, 
communication et sensibilisation au genre;(c) Auto-évaluation participative des 
plans de développement et de gestion de périmètres.

Sous-composante 3.2. Renforcement des capacités des organisations de base 
et du personnel d’appui
(a) Formation des associations d’irrigants et organisations de base en 
développement organisationnel et gestion;(b) formation ciblées aux groupes 
vulnérables ainsi qu’aux agents de l’administration et aux opérateurs prestataires 
de service.

Sous-composante 3.3. Alphabétisation fonctionnelle
Au terme de cette sous-composante, le Projet va mener des activités 
d’alphabétisation fonctionnelle de 1er et 2eme niveau ainsi que de formation et 
recyclage d’alphabétiseurs.

Composante 4- Coordination et gestion du Projet

L’UCP établie sous le PPI-2 sera modifiée et deviendra l’UCP du Projet qui assurera 
la coordination et gestion du Projet. L’UCP sera située au MARNDR, à Port-au-Prince 
et la mise en œuvre des activités se fera sous la responsabilité technique et 
opérationnelle de la DIA et des DDA/BAC de la zone du Projet en partenariat avec 
l’IAT. 

II. Dispositions relative l’exécution

5. Agent principal du projet 

5.1. Désignation. Le Ministère de l’agriculture, des ressources naturelles et du 
développement rural (MARNDR), en qualité  d’Agent principal du Projet, assume l’entière 
responsabilité de l’exécution du Projet. 

5.2. Responsabilité. L’Agent principal du Projet veillera à ce que les interventions du 
Projet s’inscrivent dans le cadre des objectifs précisés ci-haut et des orientations 
retenues pour sa mise en œuvre.
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6. Comité de pilotage (CP)

6.1 Établissement et composition. Un CP sera créé par une décision du MARNDR laquelle 
prévoira la composition et les responsabilités du CP. Le CP sera présidé par le MARNDR 
ou son représentant mandaté  et composé du Directeur Général, des représentants des 
directions techniques impliquées, notamment la DIA et l’Unité d’études et 
planification/Direction de suivi-évaluation (UEP/DES) du MARNDR et des Direction 
départementale de l’agriculture de la zone du Projet, des représentants des autres
ministères et des institutions publiques concernés par le Projet, des représentants des 
bénéficiaires, un représentant de l’IICA en tant que Opérateur partenaire principal du 
Projet. L’UCP assurera le secrétariat du Comité. 

6.2 Responsabilités. Le CP se réunira au moins deux fois l’an ou au besoin, en session 
ordinaire, dans la mesure du possible dans la zone du projet. Il sera chargé de: 
a) L’examen des rapports d’activités et des états financiers du Projet;
b) L’examen des programmes de travail et budget annuel (« PTBA ») avant leur 

transmission au FIDA;
c) Veiller à la coordination et à la complémentarité des interventions des différents 

ministères sectoriels et des différents projets œuvrant dans les mêmes domaines ou 
zones d’intervention;

d) Suivre la mise en œuvre des recommandations des missions de supervision et celles 
de suivi de conformité avec les politiques nationales. 

7. Comité locaux (CL)

7.1 Établissement et composition. Des CL au niveau du département des Nippes et la 
région goâvienne, seront constitués par décision du MARNDR laquelle prévoira la 
composition et les responsabilités des CL. Ils seront placés sous la présidence d’un 
représentant local du MARNDR et généralement composés de représentants des 
organisations de base bénéficiaires (Associations d’irrigants, groupes de planteurs des 
bassins versants surplombant les infrastructures hydroagricoles, groupes de femmes), de 
représentants des autorités locales et de représentants des partenaires de mise en 
œuvre du Projet.

7.2 Responsabilités. Les CL seront chargés de promouvoir un processus de dialogue et de 
concertation entre les communautés locales et les  autres membres. Il auront pour 
responsabilité de: 
a) faire des propositions pour les PTBA du Projet, à partir d’un travail de réflexion et de 
priorisation effectué au niveau des communautés locales; 
(b) informer toutes les parties prenante sur l’exécution du Projet, en discutant et 
diffusant les rapports d’activités, les enquêtes et les évaluations produits par le Projet et 
le rapports de supervision du FIDA; 
(c) suivre les recommandations des missions de supervision des activités.

8. Unité de coordination du Projet (UCP) 

8.1 Établissement. L’UCP établie sous le PPI-2 sera modifiée et deviendra l’UCP du Projet.  
L’UCP sera logée au MARNDR, à Port-au-Prince. 

8.2 Composition. L’UCP conservera la même composition établie sous le PPI-2.

8.3 Responsabilités. L’UCP aura pour responsabilités: (i) la coordination des composantes 
et activités du Projet, en veillant à l’intégration des directions et services du Ministère; 
(ii) l’exécution des volets/activités du renforcement institutionnel du Ministère/DIA, 
DDA/BAC, de la sécurisation foncière à travers l’Institut national de la réforme agraire 
(INARA), du Fonds d’urgence pour les infrastructures, de la microfinance à travers le 
Fonds d’assistance économique et social (FAES), de l’alphabétisation fonctionnelle à 
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travers le Secrétariat d’Etat à l’alphabétisation (SEA); (iii) la consolidation des PTBA de la 
zone du Projet et du niveau central et la gestion administrative-financière de toutes les 
activités du Projet, y compris celles déléguées à la DIA (Réhabilitation et construction de 
systèmes d’irrigation collectifs) et à l’IAT et (iv) le suivi-évaluation global du Projet et 
l’administration des indicateurs SYGRI.

8.4 Evaluation de rendement. Les cadres de l’UCP seront soumis à une évaluation 
annuelle de rendement par le Coordinateur de l’UCP. Tous les contrats seront à durée 
déterminée, d’un an renouvelable sur la base d’une évaluation annuelle de rendement 
satisfaisante. L’Agent principal du Projet sera responsable de l’évaluation annuelle de 
rendement du Coordinateur de l’UCP.

MISE EN ŒUVRE DES ACTIVITÉS 

9. Accord de Partenariat Principal IAT

9.1 L’Institut interaméricain de coopération pour l’agriculture (IICA) a travaillé à la 
formulation de ce Projet. Compte tenu de la collaboration existant entre l’IICA et le 
MARNDR, elle a été identifiée comme Institution d’Assistance Technique à l’UCP pour 
l’exécution du Projet. Un Accord de Partenariat Principal sera conclu entre le MARNDR et 
l’IICA pour l’exécution du Projet où seront précisés les modalités de cette coopération, 
entre autres les résultats escomptés et les indicateurs de performance à utiliser pour le 
suivi et l’évaluation de mi-parcours. L’Accord prévoira notamment que: 

(i) L’IICA sera responsable de la coordination technique et de la gestion 
administrative et financière des activités suivantes: (a) activités de 
renforcement des capacités des Associations d’irrigants (sous-composante 
1.1), validation et diffusion de technologies d’irrigation (sous-
composante1.2), gestion des ressources naturelles et adaptation au 
changement climatique (sous-composante 1.4) a exception du Fonds 
d’urgence; (b) appui à l’intensification agricole (sous-composante 2.1), à la
commercialisation (sous-composante 2.2) et aux microprojets (sous-
composante 2.4); (c) planification et mise en œuvre des Plans de 
développement et gestion des périmètres (sous-composante 3.1), 
renforcement des capacités des organisations de base et du personnel 
d’appui (sous-composante 3.2). En outre il sera prévu que pour les 
activités dont il aura la responsabilité, l’IICA pourra appliquer sa 
réglementation en matière de passation de marchés, dans la mesure où 
celle-ci est compatible avec les directives du FIDA;

(ii) L’IICA mettra en place une Unité d’appui technique (UNATEC) qui 
travaillera en équipe avec les agents des DDA/BAC locaux et apportera 
l’appui de son bureau à Port-au-Prince et mobilisera l’assistance technique 
nécessaire au Projet à travers son réseau inter-américain d’experts. 
L’UNATEC sera composée d’un coordinateur, d’un responsable de 
planification, suivi-évaluation et d’un responsable de passation de marché, 
qui seront recrutés de manière compétitive. Leur nomination ou leur 
remplacement nécessitera l’avis de l’Agent principal. Tous les contrats 
seront à durée déterminée, d’un an renouvelable sur la base d’une 
évaluation annuelle de rendement satisfaisante;

(iii) L’IICA fournira trimestriellement un résumé des états financiers de même 
que les pièces de dépenses à l’UCP. Les demandes de renflouement de 
l’IICA seront adressées à l’UCP qui après analyse et validation pourra en 
faire des demandes de paiement direct au FIDA;

(iv) La performance de l’IICA sera évaluée annuellement par l’Agent 
principal du Projet selon les objectifs et les obligations convenus à l’Accord 
de partenariat entre le MARNDR et l’IICA.
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10. Direction des infrastructures agricoles (DIA)
10.1 Responsabilités. La DIA sera responsable de la coordination technique des études 
relatives au sous-secteur de l’irrigation dans la zone du Projet et de la maitrise d’ouvrage 
des travaux de réhabilitation et de construction de périmètres irrigués prévus par le 
Projet ainsi que des réparations des systèmes d’irrigation financées par le Fonds 
d’urgence, avec l’appui de l’UCP. 

11. Services déconcentrés du Ministère: Directions départementales agricoles et 
Bureaux agricoles communaux (DDA/BAC)

11.1 Responsabilités. Les DDA et BAC assument des fonctions, entre autres, en matière
de planification et de suivi des activités de terrain ainsi que d’information/collecte de 
données et concertation entre acteurs.

12. Autres Partenaires
12.1 Le Projet sous-traitera l’exécution des activités de terrain à divers opérateurs 
prestataires de services (bureaux d’études, entreprises de travaux, organisations non 
gouvernementales, consultants) sélectionnés de manière compétitive. 

13. Revue de mi-parcours
13.1 Outre les missions de supervision et de suivi, une mission conjointe (Bénéficiaire-
Fonds) de revue à mi-parcours sera effectuée à la fin de la troisième année du Projet. La 
mission aura comme objectifs de faire le bilan des actions réalisées et déterminera si les 
objectifs de performance, d’impacts, de fonctionnement et de coûts ont été atteints. Elle 
analysera également la performance en termes de coordination et de complémentarité 
avec d’autres projets.

14. Manuel d’opérations et Manuel de procédures administratives et comptables 
(ensemble « les Manuels du Projet »)
14.1 Le Manuel d’opérations et le Manuel de procédures administratives, financières et 
comptables du PPI-2 seront mis-à-jour pour tenir compte des spécificités du Projet et 
comprendront notamment des annexes concernant l’accord MARNDR-IAT, les accords 
entre le Projet et la Direction des infrastructures agricoles du MARNDR et les DDA/BAC . 
Les Manuels de Projet tels que révisés devront être élaborés et soumis à l’approbation du 
FIDA.

14.2 Préparation.  L’UCP, en concertation avec l’IAT, prépare une première version des 

Manuels du Projet révisés, laquelle comprendra:

(i) Les critères de sélection des Associations d’irrigants; 

(ii) Les critères de sélection pour la contribution au fonds d’urgence 

établi sous le PPI-2;

(iii) Les critères de sélection des Microprojets; 
(iv) Les critères de sélection pour l’amélioration des petites 

infrastructures rurales et pour la construction des CREP;
(v) Le processus d’élaboration des termes de référence pour les études 

prévues par le Projet notamment, sous la sous-composante 2.3;

(vi) Les critères de sélection pour l’octroi de capital pour les groupes de 

caution solidaire et pour la ligne de crédit;

(vii) Le rôle des différents partenaires d’exécution (IAT, DIA, DDA, BAC, 

FAES, SEA, INARA). 

14.3 Approbation.  L’UCP soumet la première version des Manuels du Projet à l’Agent 

Principal du Projet. L’Agent principal du Projet adresse cette première version des 

Manuels au Fonds pour commentaires et approbation. Si le Fonds ne formule pas de 

commentaires dans les 30 jours qui suivent la réception, ils sont considérés comme 

approuvés par le Fonds. Les Manuels, tels qu’approuvés par le FIDA, sont soumis à 

l’Agent Principal du Projet pour approbation.
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Annexe 2
Tableau d’affectation des fonds

1. Affectation des fonds du don. Le tableau ci-dessous indique les catégories de 
dépenses admissibles à un financement sur le don, ainsi que le montant du don 
affecté à chaque catégorie et la répartition en pourcentage des dépenses à financer 
pour chacun des postes des différentes catégories: 

Catégorie Montant alloué au titre du 
don (exprimé en DTS)

Pourcentage

I. Génie civil et rural 3 550 000 100% Hors-taxes

II. Véhicules et 
Équipements

200 000 100% Hors-taxes

III. Assistance technique, 
Formation, études, contrats 
et conventions

IV. Commissions de Gestion
IAT

2 430 000

250 000

100% Hors-taxes

100% Hors-taxes

V. Fonds de crédit 270 000 100% Hors-taxes

VI. Microprojets 500 000 100% Hors-taxes

VII. Coût de 
fonctionnement, Salaires et 
Indemnités

670 000 100% Hors-taxes

Non alloué 880 000

TOTAL 8 750 000

2. Définitions particulières. Pour les besoins de la présente Annexe, les termes 
suivants ont le sens précisé ci-après:

« Commissions de Gestion IAT » désigne la commission de gestion de l’IAT, 
évaluée à 7% des fonds gérés pour l’exécution du Projet. 

« Fonds de crédit » désigne les dépenses admissibles pour les activités prévues à 
la sous-composante 2.3 (c). 

« Microprojets » désigne les dépenses admissibles pour les activités de la sous-
composante 2.4.
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Annexe 3
Clauses particulières

Passation des marchés. Les marchés de biens, de travaux de génie civil et de services 
nécessaires au Projet et financés par les fonds du FIDA seront passés conformément aux 
dispositions des « Directives pour la passation des marchés » (les Directives) du Fonds 
approuvées par le Conseil d’administration du Fonds. Toutefois, pour la mise en œuvre 
des activités de terrain dont l’IAT est responsable aux termes de l’Accord prévu au 
paragraphe 9.1, Section II de l’Annexe 1, l’IAT pourra appliquer sa réglementation en 
matière de passation de marchés, dans la mesure où celle-ci est compatible avec les 
Directives du FIDA.
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Projet de développement de la petite irrigation et de l’accès aux marchés dans les Nippes et la région goavienne (PPI-3)

Cadre logique

Logique d'intervention Indicateurs Sources de vérification Hypothèses
Finalité: 
Contribuer à la réduction de la pauvreté rurale dans les zones d’intervention du 
Projet (département des Nippes et région goavienne )

- Indice de malnutrition infantile (SYGRI).
- Indice d’accumulation de biens des ménages (SYGRI).
-

- Enquête SYGRI au début, mi-parcours et 
fin du Projet.

-

- L’instabilité politique n’intervient 
pas dans les activités et 
résultats espérés du Projet.

- Les effets de catastrophes 
naturelles sont atténués par le 
Projet.Objectif du Projet: 

Accroissement et sécurisation durables des revenus et conditions de vie des 
ménages ruraux pauvres, en particulier ceux des groupes les plus vulnérables.

- Nombre de ménages bénéficiaires directs des actions du Projet sur les 
périmètres irrigués des Nippes augmentent les revenues agricoles d’une
moyenne de 65% (Cible: 3 800 ménages) 

- Nombre de ménages bénéficiaires directs des actions du Projet sur les 
périmètres irrigués de la région goavienne augmentent les revenues 
agricoles d’une moyenne de 40% (Cible : 2 300 ménages)

- Nombre de ménages bénéficiaires directs d’autres actions du Projet - micro-
irrigation, élevage caprin, aménagement des bassins versants, micro-
projets, pistes rurales augmentent les revenues d’une moyenne de 17% 
(Cible : 22 000 ménages)

- Enquêtes de ligne de base et d’impact 
auprès des bénéficiaires par 
échantillonnage

II. Objectifs spécifiques: 

- Accroissement durable de la base productive par l’optimisation de la gestion 
de l’eau et la consolidation de l’agriculture irriguée, au moyen d’installations 
collectives ou individuelles. 

- Amélioration de la production agricole et des activités génératrices de 
revenus grâce à la valorisation des sites aménagés, la réalisation de 
microprojets pour les plus vulnérables et de l'accès des producteurs aux 
marchés et à des services financiers adaptés.

- Renforcement des capacités de planification et de structuration des 
communautés, en incluant les groupes plus vulnérables.

- Nombre d'ha irrigués par rapport au nombre d'hectare irrigables aménagés 
(Cible: 90 % des surfaces aménagées)

- Nombre d'ha de périmètres aménagés exploités avec des techniques 
améliorées chaque campagne (Cible: 75 % des superficies aménagées)

- Augmentation de la production agricole des ménages touchés (Cible: 30%) 
- Augmentation des produits agricoles stockés, transformés et commercialisés 

de (Cible: 20%)
- Nombre de OB/ AI fonctionnels et délivrant des services de qualité dans la 

zone du Projet (Cible: 40)

- Enquêtes d’impact auprès des 
bénéficiaires. 

- Rapports d'activités des OPG et autres 
partenaires

- Compte d'exploitation des MP
- Rapports suivi évaluation.
- Rapports des ateliers de suivi-évaluation 

participatifs.

Composante 1. Développement de l’irrigation

Sous-composante 1.1. Renforcement institutionnel et appui aux associations 
d'irrigants 

- Nombre des cadres ( DDA/BAC/DIA/OPS) formés en gestion technique et 
social de l’eau (Cible: au moins 80 % des cadres, 20% femmes)

- Nombre de leaders d'AI formées en gestion technique et social de l’eau (Cible: 
100 % des leaders, 20% femmes)

- Rapport d’état d’avancement du Projet. 
- Registre de la participation dans les 

formations. 

- Bonne participation des AI dans le 
processus. 

- Absence de fraude au sein des AI

Sous-composante 1.2.Technologies d'irrigation innovantes - Nombre de ha irrigués avec des techniques de micro-irrigation (Cible: au moins
40 Ha) 

- Taux de fonctionnement du réseau de systèmes de micro-irrigation dans le 
département des Nippes et la région goavienne (Cible: 80 %) 

- Fiches d’état d’avancement physique du 
Projet. 

- Registre de la participation dans les 
formations. 

- Visites de contrôle des systèmes de 
micro-irrigation

- Acceptation de la part des 
bénéficiaires des technologies 
promues

- Operateurs sélectionnés pour les 
travaux de 
construction/réhabili-tation des 
périmètres efficaces 

Sous-composante 1.3. Périmètres irrigués - Nombre ha de PI aménagés (Cible: 2400 ha)
- Nombre de mètres linéaires canaux d’irrigation aménages, construits ou 

réhabilités (indicateur du S/E du MARNDR, cible à définir la première année 
du projet)

- Fiches d’état d’avancement physique du 
Projet. 

- Registre de la participation dans les 
formations. 

- Acceptation de la part des 
bénéficiaires des technologies 
promues

- Operateurs sélectionnés pour les ا
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2

Logique d'intervention Indicateurs Sources de vérification Hypothèses
- Visites de contrôle des systèmes de 

micro-irrigation
travaux de 
construction/réhabili-tation des 
périmètres efficaces 

Sous-composante 1.4.Remédiation environnementale - Nombre d'ha de terres aménagés (Cible: 1000 ha, à confirmer la première 
année du projet)

- Rapport d’état d’avancement du Projet. 
- Registre de la participation dans les 

formations. 

Composante 2. Appui aux activités productives

Sous-composante 2.1. Appui à l'intensification agricole - Adoption des techniques améliorées chez des producteurs formés (cible :50%) 
- Autosuffisance des centres de services crées (cible : 80%) 
- Nombre de personnes ayant accès aux services de conseil offerts en 

techniques de production améliorée (cible: 4600 personnes, 30% femmes) 

- Rapports des ateliers de suivi-évaluation 
participatifs.

- Enquête
- Rapports d'activités des OPG et autres 

partenaires
- Rapports suivi évaluation.
- Etudes de cas

- Les PI sont achevés et remis aux 
producteurs à temps

Sous-composante2.2. Appui à la commercialisation - Nombre d’Installations de plateformes de vente, stockage, transformation 
aménagées/ remises en état (cible: au moins 10 expériences)

- Nombre de km de pistes rurales aménagés (cible : 33 Km)
- Nombre de ménages bénéficiaires de accès aux pistes rurales aménagés 

(cible : 28,000)

- Rapports d’activités du Projet - Les microprojets sont mis en 
œuvre

Sous-composante 2.3. Développement de la microfinance - Nombre de CREP opérationnels/fonctionnels à la fin du projet (Cible: 10) 
- Au moins 60%des membres de CREP sont femmes

- Rapports du FAES transmis au Projet - L’accord MARNDR / FAES est 
opérationnel

Sous-composante 2.4. Microprojets - MP dégagent un bénéfice d'exploitation à la fin du Projet (cible :75%)
- Femmes et jeunes qui bénéficient directement des MP (Cible:50% du total des 

bénéficiaires) 

- Rapports de MP -

Composante 3. Renforcement des capacités

Sous composante 3.1. Planification et mise en œuvre des PGP - Taux de participation des femmes dans l’élaboration et le suivi-évaluation des 
PGP (Cible: 40 % de femmes)

- Nombre de plan de gestion de périmètres intègres dans le programmes de 
développement des sections communales PDSC (Cible: au moins 60%) 

- Rapports périodiques de S-E du Projet, 
du RC3 et bureaux départementaux 

- Rapports périodiques des OPG
- Rapports et documents de diagnostic et 

planification participatifs 
- Documents du PGP 
- Documents légaux des OB/AI 
- Enquêtes participatives d’impact auprès 

des bénéficiaires
- Rapports des ateliers de suivi évaluation 

participatifs

- Bon niveau des consultants 
locaux et des partenaires 
spécialisés

- Diagnostics de bon niveau
- Entente entre groupes de 

pression, élus locaux, 
communautés, etc.

Sous composante 3.2.Renforcement des capacités des OB et personnel 
d'appui

- Taux de participation des femmes dans les formations pour les cadres (Cible: 
30%)

- Nombre de comités de gestion des AI comptant des femmes dans leurs 
instances de direction (Cible: 30%)

- Nombre d'OB partenaires du Projet autonomes et durables (Cible: au moins 
50%)

Sous composante 3.3. Alphabétisation fonctionnelle - Nombre d'apprenants ayant réussi le test final (Cible: au moins 80% des 
apprenants) 

- Taux de participation des femmes (Cible : au moins 50%)
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